
     

1 wiau
uaish
and-man-of

larwi
ishral
Israel

obwn
nshbo
he-swore

epymb
bmtzphe
in-Mizpah

rmal
lamr
to-say

wia
aish
man

unmm
mmnu
from-us

al
la
not

Nhi
ithn
he-shall-give

uhb
bthu
daughter-of-him

. Now the men of Israel
had sworn in Mizpeh,
saying, There shall not any
of us give his daughter unto
Benjamin to wife.

1

Nminbl
lbnimn
to-Benjamin

ewal
lashe
for-woman

2 abiu
uiba
and-he-is-coming

Moe
eom
the-people

hib
bith
Beth

la
al
El

ubwiu
uishbu
and-they-are-sitting

Mw
shm
there

do
od
until

broe
eorb
the-evening

inpl
lphni
before

Mielae
ealeim
the-Elohim

And the people came to
the house of God, and
abode there till even before
God, and lifted up their
voices, and wept sore;

2

uawiu
uishau
and-they-are-lifting

Mluq
qulm
voice-of-them

ukbiu
uibku
and-they-are-lamenting

ikb
bki
lamentation

ludg
gdul
great

3 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

eml
lme
why ?

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

ehie
eithe
she-occurred

haz
zath
this

larwib
bishral
in-Israel

dqpel
lephqd
to-be-missing

And said, O LORD God of
Israel, why is this come to
pass in Israel, that there
should be to day one tribe
lacking in Israel?

3

Muie
eium
the-day

larwim
mishral
from-Israel

tbw
shbt
tribe

dxa
achd
one

4 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hrxmm
mmchrth
from-morrow

umikwiu
uishkimu
and-they-are-rising-early

Moe
eom
the-people

unbiu
uibnu
and-they-are-building

Mw
shm
there

xbzm
mzbch
altar

And i t came to pass on the
morrow, that the people
rose early, and built there
an altar, and offered burnt
offerings and peace
offerings.

4

uloiu
uiolu
and-they-are-bringing-up

hulo
oluth
ascent-offerings

Mimlwu
ushlmim
and-peace-offerings

5 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

im
mi
any ?

rwa
ashr
who

al
la
no

elo
ole
he-came -up

leqb
bqel
in-assembly

lkm
mkl
from-all-of

itbw
shbti
tribes-of

And the children of Israel
said, Who [is there] among
all the tribes of Israel that
came not up with the
congregation unto the
LORD? For they had made
a great oath concerning him
that came not up to the
LORD to Mizpeh, saying, He
shall surely be put to death.

5

larwi
ishral
Israel

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

eoubwe
eshbuoe
the-oath

eludge
egdule
the-great

ehie
eithe
she-became

rwal
lashr
to-whom

al
la
not

elo
ole
he-went-up

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

epyme
emtzphe
the-Mizpah

rmal
lamr
to-say

hum
muth
to-be-put-to-death

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

6 umxniu
uinchmu
and-they-are-regretting

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

Nminb
bnimn
Benjamin

uixa
achiu
brother-of-him

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

odgn
ngdo
he-is-hacked-off

And the children of Israel
repented them for Benjamin
their brother, and said,
There is one tribe cut off
from Israel this day.

6

Muie
eium
the-day

tbw
shbt
tribe

dxa
achd
one

larwim
mishral
from-Israel

7 em
me
what ?

ewon
noshe
we-shall-do

Mel
lem
for-them

Mirhunl
lnuthrim
for-ones-being-left

Miwnl
lnshim
for-women

unxnau
uanchnu
and-we

unobwn
nshbonu
we-swore

eueib
bieue
in-Yahweh

ihlbl
lblthi
so-as-not

How shall we do for wives
for them that remain, seeing
we have sworn by the LORD
that we will not give them of
our daughters to wives?

7

hh
thth
to-give

Mel
lem
to-them

unihunbm
mbnuthinu
from-daughters-of-us

Miwnl
lnshim
for-women

8 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

im
mi
any ?

dxa
achd
one

itbwm
mshbti
from-tribes-of

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
who

al
la
not

elo
ole
he-came -up

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

epyme
emtzphe
the-Mizpah

And they said, What one
[is there] of the tribes of
Israel that came not up to
Mizpeh to the LORD? And,
behold, there came none to
the camp from
Jabeshgilead to the
assembly.

8

eneu
uene
and-behold !

al
la
not

ab
ba
he-came

wia
aish
man

la
al
to

enxme
emchne
the-camp

wibim
mibish
from-Jabesh

dolg
glod
Gilead

la
al
to

leqe
eqel
the-assembly

9 dqphiu
uithphqd
and-he-is-committing-himself

Moe
eom
the-people

eneu
uene
and-behold !

Nia
ain
there -is-no

Mw
shm
there

wia
aish
man

ibwuim
miushbi
from-ones-dwelling-of

wbi
ibsh
Jabesh

For the people were
numbered, and, behold,
[there were] none of the
inhabitants of Jabeshgilead
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there.dolg
glod
Gilead

10 uxlwiu
uishlchu
and-they-are-sending

Mw
shm
there

edoe
eode
the-congregation

Minw
shnim
two

rwo
oshr
ten

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

inbm
mbni
from-sons-of

lixe
echil
the-valor

And the congregation
sent thither twelve thousand
men of the valiantest, and
commanded them, saying,
Go and smite the
inhabitants of Jabeshgilead
with the edge of the sword,
with the women and the
children.

10

uuyiu
uitzuu
and-they-are-instructing

Mhua
authm
them

rmal
lamr
to-say

ukl
lku
go !

Mhikeu
uekithm
and-you-smite

ha
ath
»

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

wbi
ibsh
Jabesh

dolg
glod
Gilead

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

Miwneu
uenshim
and-the-women

Pteu
uetph
and-the-tot

11 ezu
uze
and-this

rbde
edbr
the-thing

rwa
ashr
which

uwoh
thoshu
you-shall-do

lk
kl
every-of

rkz
zkr
male

lku
ukl
and-every-of

ewa
ashe
woman

hodi
idoth
knowing

bkwm
mshkb
bed-of

rkz
zkr
male

And this [is] the thing that
ye shall do, Ye shall utterly
destroy every male, and
every woman that hath lain
by man.

11

umirxh
thchrimu
you-shall-doom

12 uaymiu
uimtzau
and-they-are-finding

ibwuim
miushbi
from-ones-dwelling-of

wibi
ibish
Jabesh

dolg
glod
Gilead

obra
arbo
four

huam
mauth
hundreds

eron
nore
maiden

eluhb
bthule
virgin

rwa
ashr
who

al
la
not

And they found among
the inhabitants of
Jabeshgilead four hundred
young virgins, that had
known no man by lying with
any male: and they brought
them unto the camp to
Shiloh, which [is] in the
land of Canaan.

12

eodi
idoe
she-knew

wia
aish
man

bkwml
lmshkb
to-bed-of

rkz
zkr
male

uaibiu
uibiau
and-they-are-bringing

Mhua
authm
them

la
al
to

enxme
emchne
the-camp

elw
shle
Shiloh

rwa
ashr
which

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

13 uxlwiu
uishlchu
and-they-are-sending

lk
kl
all-of

edoe
eode
the-congregation

urbdiu
uidbru
and-they-are-speaking

la
al
to

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

rwa
ashr
who

And the whole
congregation sent [some] to
speak to the children of
Benjamin that [were] in the
rock Rimmon, and to call
peaceably unto them.

13

olsb
bslo
in-crag-of

Numr
rmun
Rimmon

uarqiu
uiqrau
and-they-are-proclaiming

Mel
lem
to-them

Mulw
shlum
peace

14 bwiu
uishb
and-he-is-returning

Nminb
bnimn
Benjamin

hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

unhiu
uithnu
and-they-are-giving

Mel
lem
to-them

Miwne
enshim
the-women

rwa
ashr
whom

And Benjamin came
again at that time; and they
gave them wives which they
had saved alive of the
women of Jabeshgilead:
and yet so they sufficed
them not.

14

uix
chiu
they-kept-alive

iwnm
mnshi
from-women-of

wbi
ibsh
Jabesh

dolg
glod
Gilead

alu
ula
and-not

uaym
mtzau
they-found

Mel
lem
for-them

Nk
kn
so

15 Moeu
ueom
and-the-people

Mxn
nchm
he-regretted

Nminbl
lbnimn
for-Benjamin

ik
ki
that

ewo
oshe
he-made

euei
ieue
Yahweh

Yrp
phrtz
breach

itbwb
bshbti
in-tribes-of

larwi
ishral
Israel

And the people repented
them for Benjamin, because
that the LORD had made a
breach in the tribes of Israel.

15

16 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

inqz
zqni
elders-of

edoe
eode
the-congregation

em
me
what ?

ewon
noshe
we-shall-do

Mirhunl
lnuthrim
for-ones-being-left

Miwnl
lnshim
for-women

ik
ki
that

. Then the elders of the
congregation said, How
shall we do for wives for
them that remain, seeing
the women are destroyed
out of Benjamin?

16

edmwn
nshmde
she-was-exterminated

Nminbm
mbnimn
from-Benjamin

ewa
ashe
woman

17 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

hwri
irshth
tenancy-of

etilp
phlite
deliverance

Nminbl
lbnimn
for-Benjamin

alu
ula
and-not

exmi
imche
he-shall-be-wiped-out

tbw
shbt
tribe

larwim
mishral
from-Israel

And they said, [There
must be] an inheritance for
them that be escaped of
Benjamin, that a tribe be
not destroyed out of Israel.

17

18 unxnau
uanchnu
and-we

al
la
not

lkun
nukl
we-are-able

hhl
lthth
to-give

Mel
lem
to-them

Miwn
nshim
women

unihunbm
mbnuthinu
from-daughters-of-us

ik
ki
that

uobwn
nshbou
they-swore

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Howbeit we may not give
them wives of our
daughters: for the children
of Israel have sworn, saying,
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Cursed [be] he that giveth a
wife to Benjamin.

rmal
lamr
to-say

rura
arur
being-cursed

Nhn
nthn
one-giving

ewa
ashe
woman

Nminbl
lbnimn
to-Benjamin

19 urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ene
ene
behold !

gx
chg
celebration-of

euei
ieue
Yahweh

ulwb
bshlu
in-Shiloh

Mimim
mimim
from-days

emimi
imime
toward-days

rwa
ashr
which

enupym
mtzphune
toward-north

Then they said, Behold,
[there is] a feast of the
LORD in Shiloh yearly [in a
place] which [is] on the
north side of Bethel, on the
east side of the highway
that goeth up from Bethel to
Shechem, and on the south
of Lebonah.

19

hibl
lbith
to-Beth

la
al
El

exrzm
mzrche
toward-rise-of

wmwe
eshmsh
the-sun

elsml
lmsle
to-highway

eloe
eole
the-one-going-up

hibm
mbith
from-Beth

la
al
El

emkw
shkme
toward-Shechem

bgnmu
umngb
and-from-south

enubll
llbune
to-Lebonah

20 uyiu
uitzu
and-they-are-instructing

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

rmal
lamr
to-say

ukl
lku
go !

Mhbrau
uarbthm
and-you-ambush

Mimrkb
bkrmim
in-vineyards

Therefore they
commanded the children of
Benjamin, saying, Go and
lie in wait in the vineyards;

20

21 Mhiaru
uraithm
and-you-see

eneu
uene
and-behold !

Ma
am
if

uayi
itzau
they-are-coming-forth

hunb
bnuth
daughters-of

uliw
shilu
Shiloh

luxl
lchul
to-flute

hulxmb
bmchluth
in-flutings

And see, and, behold, i f
the daughters of Shiloh
come out to dance in
dances, then come ye out of
the vineyards, and catch
you every man his wife of
the daughters of Shiloh,
and go to the land of
Benjamin.

21

Mhayiu
uitzathm
and-you-come -forth

Nm
mn
from

Mimrke
ekrmim
the-vineyards

Mhptxu
uchtphthm
and-you-kidnap

Mkl
lkm
for-you

wia
aish
each

uhwa
ashthu
woman-of-him

hunbm
mbnuth
from-daughters-of

uliw
shilu
Shiloh

Mhkleu
uelkthm
and-you-go

Yra
artz
land-of

Nminb
bnimn
Benjamin

22 eieu
ueie
and-he-becomes

ik
ki
that

uabi
ibau
they-shall-come

Mhuba
abuthm
fathers-of-them

ua
au
or

Meixa
achiem
brothers-of-them

burl
lrub
to-contend

unila
alinu
to-us

unrmau
uamrnu
and-we-say

And it shall be, when
their fathers or their brethren
come unto us to complain,
that we will say unto them,
Be favourable unto them for
our sakes: because we
reserved not to each man
his wife in the war: for ye
did not give unto them at
this time, [that] ye should be
guilty.

22

Meila
aliem
to-them

ununx
chnunu
be-gracious-to-us !

Mhua
authm
them

ik
ki
that

al
la
not

unxql
lqchnu
we-took

wia
aish
man

uhwa
ashthu
woman-of-him

emxlmb
bmlchme
in-war

ik
ki
that

al
la
not

Mha
athm
you

Mhhn
nththm
you-gave

Mel
lem
to-them

hok
koth
as-time

umwah
thashmu
you-are-being-guilty

23 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

Nk
kn
so

inb
bni
sons-of

Nminb
bnimn
Benjamin

uawiu
uishau
and-they-are-lifting

Miwn
nshim
women

Mrpsml
lmsphrm
to-number-of-them

Nm
mn
from

And the children of
Benjamin did so, and took
[them] wives, according to
their number, of them that
danced, whom they caught:
and they went and returned
unto their inheritance, and
repaired the cities, and
dwelt in them.

23

hullxme
emchlluth
the-ones-fluting

rwa
ashr
whom

ulzg
gzlu
they-snatched

ukliu
uilku
and-they-are-going

ubuwiu
uishubu
and-they-are-returning

la
al
to

Mhlxn
nchlthm
allotment-of-them

unbiu
uibnu
and-they-are-building

ha
ath
»

Miroe
eorim
the-cities

ubwiu
uishbu
and-they-are-dwelling

Meb
bem
in-them

24 uklehiu
uithelku
and-they-are-going

Mwm
mshm
from-there

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

wia
aish
man

utbwl
lshbtu
to-tribe-of-him

uhxpwmlu
ulmshphchthu
and-to-family-of-him

And the children of Israel
departed thence at that
time, every man to his tribe
and to his family, and they
went out from thence every
man to his inheritance.

24

uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

Mwm
mshm
from-there

wia
aish
man

uhlxnl
lnchlthu
to-allotment-of-him

25 Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

Nia
ain
there -is-no

Klm
mlk
king

larwib
bishral
in-Israel

wia
aish
each

rwie
eishr
the-upright

uiniob
boiniu
in-eyes-of-him

ewoi
ioshe
he-is-doing

In those days [there was]
no king in Israel: every man
did [that which was] right in
his own eyes.
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